
НИГЯР АРИФ

Крылья, чтобы летать…

Словно камешки, нас поднимают с земли,
чтобы вновь разбросать
тут и там по земле… 
Черно-белые камешки,
что под ногой…
Мы – как птицы, 
что рвутся к свободе весь век,
день за днем,
и бессильными крыльями бьют.
Неразумные птицы –
нелепый народ…
С каждым вздохом своим 
раз за разом опять
возвращаемся в мир –
клеть, привычную нам…
Ложь, что лезет в глаза –
ни сглотнуть, ни забыть:
клюв забьет, 
в горле комом размером с кулак
встанет намертво…
Жизнь рассядется, ноги поджав,
на горбу…
Как огромную боль,
в сердце носим судьбу –
не взлететь, не вспарить от земли…
Как бы нам ни хотелось –
не вырваться прочь
нам из плена 

вот этих окóн и дверей…
Ах, не плачь, моя детка, 

не плачь, мой малыш,
над пичужкою той с перебитым крылом,
что в ладонях твоих умирает…
Час придет – смерть отдернет
завесу от глаз,
и проснутся уснувшие все.
Будут снова и снова пытаться взлететь,
ну, а птицы им станут шептать:
«Крылья нам 
для побега из мира даны…»
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Жизнь на склоне дней

Обещаньями пустыми
обманула, оплела…
Глыбой ложных ожиданий
застопóрила мне путь –
жизнь, 

сочась из глаз и пальцев,
истекаешь ты словами
на бумажные листы…
Словно в трещинах ладонь
старческая – 

жизнь моя. 
Пополам сгибаясь, ты
клонишься к земле – 

как я…
Невысокого росточка, 
щупловатая на вид,
мой пиджак с плеча висит –
швы потёрты, поредели
пуговицы там и сям…
Тесно стало нам с тобою
в этой жизни, 

жизнь моя…
Обопрешься на чинар –
дух в пути перевести…
Боль в коленях, 

соль в суставах –
отлетающая жизнь…
Ты еще бренчишь в кармане
где-то там, на самом дне –
медных парою монет…
что там от тебя осталось?
высыплю тебя в ладонь,
сосчитаю:– 

грош… другой…
Что ж, на хлеб мне хватит мой…
Слышу слева – вздох, затяжка…
Докурив нас сигаретой,
беспощадною ногою

растираешь в пепел нас…
Ты кривишь сухие губы,
чтобы вымучить улыбку,
что тебе самой противна.
Запрокинув вверх лицо,
знаю, думаешь сейчас:
«Что ж, спасибо и на этом,
Что ж, за все благодарю…»
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Потеря

Потеряла тебя – там же, где и нашла…
В тот же час, и минуту, и миг.
В лабиринте сердечных тропинок 

и стен –
ветхих, в землю осевших 

под болью моей…
Потеряла тебя так же, как и нашла…
Ты молчишь, скрестив руки… 
И что тут сказать?..
Вопрошай, окликай – что сказать?.. 

И кому?..
Бьешь в сердцах по колену,
а стоит взглянуть – 

беззаботной улыбкой сияет лицо… 
Где нашла – там же и потеряла тебя…
Потеряла… Как тяжко…

Тебе не понять,
что душа, словно каменный ларь, 

давит грудь;
как набухшая туча, в немой тишине
проливается снова и снова дождем…
Льёт и льёт…
Как нашла, так же и потеряла тебя…
Потеряла тебя…
Потеряла…
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